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AnHOTamusA. JIocTVKeHNE afeKBaTHOCTH TIepeBojIa ABIsieTcsl HanboJsee BaxKHOM 3aaueit, cTosmieit
repe/l MepeBOMYMKOM. AKTYaIbHOCTh M HOBM3HA HACTOSIIIETO MCCIICI0BAHUs O0YCIIOBICHBI HEI0-
CTaTOYHOI pa3pabOTaHHOCTHIO MPOOJIEMbI OITMCAHWS W aHAIM3a CITOCOO0B MepeBoia OCETMHCKUX
MpeLEeIeHTHBIX CAKPATbHBIX OHUMOB U HEOOXOAMMOCTBIO BEIPAOOTKH €IMHOIO MOAX01a K BhIOOPY
MepeBOMYECKUX CTPATeTUI U CITOCOOOB Tepenadr THOCTIEHU(MUIHBIX cCaKpaJTbHBIX OHUMOB CpeJi-
CTBAMU PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO sI3bIKOB. [TpeaMeT rncciemoBaHus MpeaCcTaBIeH CEMAaHTUYECKUMMU,
CTPYKTYPHBIMU U (DYHKITMOHAIBHBIMU XapaKTepUCTUKAMU CaKpaJbHBIX OHMMOB, a TaKXKe 9KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUMU (haKTOPaMU MEXbSI3bIKOBO KOMMYHUKALIMU, BAUSIOIIMMEI Ha (DOPMUPOBaHUE
COOTBETCTBUS CPEICTBAMU TIEPEBOAIINX SI3IKOB. MaTepraaoM MccaeqoBaHUsI TIOCTY XN (par-
MEHTbI TEKCTOB, ITOJTy4eHHbIE METOOM CILIOIIHOM BHIOOPKH M3 MHTEPHET-PECYPCOB M OTpaXKalolIye
PeTpe3eHTaTUBHOCTD B OOIIECTBEHHONM KOMMYHUKAIIMY aHAIM3UPYEMBIX MTPEIIeIEHTHBIX OHUMOB.
MeTomoIOrMYECKO OCHOBOM MCCIETOBAHUS SIBJISIETCS CAHXPOHWYECKUIA MPUHIIUIT TMHTBUCTHYE-
CKOTO OMMCaHUsI, TO3BOJISTIONINIA BBISIBUTh OCOOEHHOCTH (hDOPMUPOBAHUS TIEPEBOTIECKUX COOTBET-
CTBUIA B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX MTPEACTABICHUIA O CTPATETUSIX MTEPEBOJA OHUMHOI'O CETMEHTA JIEK~
CHUKU. MHOT0ACIeKTHBII XapaKTep MpeAnpUHIMAeMOTO UCCIIeIOBaHMS 00YCIOBUII MCTTOIb30BaHUE
pa3HOOOPA3HOT0 apceHalla METOJIOB MCCIICIOBaHUST (METO OTTMCAHMS, KJTaCCH(UKALIMK M CHCTeMa-
THU3AIMH SI3BIKOBOTO MaTepuaia 1o onpeneeHHBIM KPUTEPUSIM IS 00pabOTKKM MaTepraioB UCClie-
JIOBaHUsI; COMOCTABUTEIbHBIN aHAIU3 TTEPEBOAHOTO U OPUTMHATBHOTO TEKCTOB; KOMIOHEHTHBII
aHanu3). Pe3ynbraThl MCCIIEIOBAHUS COCTOSIT B CUCTEMAaTH3aIlMU CITOCOOOB HAXOXKIEHMS TIEPEeBOI-
YECKMX COOTBETCTBUI C LIEJTBIO OMPEAeICHUSI aJITOPUTMA PEILIEHMS SI3IKOBBIX 3a1a4, CTOSIINX TePe
TTePEBOTINKOM.
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Abstract. One of the most important tasks facing the translator is adequacy of the translation. The
relevance and topicality of the present study is due to the need of: 1) developing a unified approach to
the choice of translation strategies and methods of transferring ethnospecifically coloured sacral onyms
by means of the Russian and English languages; 2) describing and analyzing the methods of interptetation
of Ossetian precedent sacral onyms. The subject of the research is presented by the semantic, structural
and functional characteristics of sacral onyms, as well as extra-linguistic factors of interlingual
communication that influence the choice of translation correspondences by means of the target
languages. The sources of the illustrative material of the study are presented by text fragments taken
from Internet resources and reflecting the representativeness of the analyzed precedent onyms in social
communication. The methodological basis of the research is the synchronous principle of linguistic
description, which contributes to identifying the peculiarities of the formation of translation
correspondences in the context of modern ideas about the strategies of translation of the onymic
segment of vocabulary. The complex nature of the research has led to the use of a diverse set of research
methods (the method of description, classification and systematization of linguistic material according
to certain criteria for processing research materials; comparative analysis of the correspondent texts in
different languages; component analysis).The results of the research consist in the systematization of
the methods of finding translation correspondences, in order to determine the algorithm for solving
the problems facing the translator.
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BBepeHune

TeopeTnyeckre OCHOBBI MEXbSI3BIKOBOI0O (DYHKIIMOHUPOBAHUSI OHMMOB paccMa-
TPUBAIOTCSI OCOOBIM pa3lieJIoM TEOPUH TepeBoaa — MePEeBOIUYECKO OHOMACTUKOMA.
IMocnennue necATUIIETUSI XapaKTepU3YIOTCS MOSIBJIEHUEM 1IeJI0TO Psiia MCCIeA0BaHWIA
I10 TePEBOAYECKOI OHOMACTUKE, YTO CIIY>KUT MOATBEPXKICHNEM ITPHUCTAJIBHOTO Hayd-
HOTO MHTepeca K TaHHO# 00J1acTH.

Bonbiioe BiussHUe Ha pelIeHue Ipo0IeM I0rO0CETUHCKOM OHOMACTUKM OKa3ajIn
0. A. d3unuoiitel, 3.J1. Tarnoena, 3.M0. LIxoBpeboBa u ap., KOTOpPbIe BHECIH CYIIIe-
CTBEHHBII BKJIaJ B pa3pabOTKy CUCTEMATH3alluM OHOMACTUUECKUX JaHHBIX, KJIACCH-
uKanm 1rooCETUHCKOTO OHOMACTUKOHA.

ITpu oueBMIHOI pa3pabOTAHHOCTH Pa3IMYHBIX ACIIEKTOB TEMbI PEJIUTHO3HbBIX BO3-
3peHMI, OOPSIIOBOM M PUTYAIbHOM COCTABIISIIONICH OCETUHCKOTO 00I1IeCTBa, aKTUBHO
HCCIIeTyeMbIX COBPEMEHHBIMM YUYEHBIMU, TIEPEBONUECKUIA aCIIEKT CaKpaIbHOM JIEKCH -
KU OCTaeTcsl IMpakKTUIeCK! He3aTpoHyThiMU. K paboraMm, HalmMCaHHBIM B JAHHOM Ha-
MpaBJIeHUH, MOKHO oTHecTH McciienoBanus H.K. laccreBoii 11o BEISIBJIEHUIO JIEKCUKO-
CeMaHTHYEeCKMX 0COOEHHOCTEM pealinii oceTMHCKOM HapTuamsl 1 criocobaM nepeaadn
UX cpeacTBaMu pycckoro sizbika v E.B. [1n1eBoii 1o cpaBHUTEIbHO-TUITOIOTHYECKOM
U COITOCTAaBUTEILHOM CYIIIHOCTH SI3BIKA IIepeBoa Ha MaTepraie HapTOBCKOTO 3110Ca 1
ero repeBoa Ha pyCCKUiA U (ppaHIly3CKU SI3bIKH.

O6cyxaeHune

Crrenmdurka ceMaHTUKI HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX €IMHULL, PA3 IS B KAPTUHAX MUPa
B JIMHTBOKYJIBTYp€ HOCHUTEJICH pa3HbBIX SI3BIKOB SIBJISTIOTCS (paKTOpaMHU, YCIIOKHS IO -
MM IIPOIIECC TTOMCKA IIePeBOIYECKOro COOTBeTCTBUA. 2K. MyHeH mpumaeT ocoboe 3Ha-
YeHUe JaHHBIM TPYIHOCTSIM JUHIBUCTUYECKOTO U SKCTPAIMHTBUCTHYECKOTO XapaKTe-
pa pu UCCIeT0BaHUN KaTeTOpuUii TepeBOAUMOCTY U HETIEPEBOAMMOCTH, T10J1arasi, 4YTo
KaXXbIii SI3bIK OTpaxkaeT NeHdCTBUTEILHOCTb, BKIIOUEHHYIO B KAPTUHY MUPa TOJIbKO
emy npucymum cnocooom [1]. Kaxaast HalloHaabHAasl eAMHMLIA — HAPOJ, CTpaHa,
KyJIETypa — UMEEeT CBOE CITeIIn(UIECKOS MUPOBO33pEHNE, YHUKAILHYIO IIKAJTy LIeH-
HOCTelt, Hen30exXHO oTpaxkaemyo B si3biKe [2. C. 10]. CoBpeMeHHas1 HayKa O IIepeBOAe
CTPEMUTCS BEIPA00TATh MPUHIIMIIBI ITepeaadr THGOPMAIIUK C Pa3HbIX SI3bIKOB, B YaCT-
HOCTHU SI3bIKOB KOPEHHBIX Hapoa0B PM, ¢ ydeToM ayTeHTUYHOM CIIeLIUMDUKHI Pa3IMUHbBIX
10 CBOEMY 3THUYECKOMY U IMHTBUCTUUECKOMY COCTaBY sI3bIKOBBIX 0011ecTB [ 3. C. 333].

OTIMYNUTENIBHOM 0COOEHHOCTBIO OHUMHOM JIEKCUKHU SIBJISICTCS TO, YTO MMeHa CO0-
CTBEHHbIE 00JIaIaI0T 3THOKYJILTYPHBIM (POHOM, KOTOPHKII B ITIOJIHOM Mepe OTpaxKaeT
HUCTOPUYCCKUI OITBIT, 0000IICHHBIN 1 3a(pPUKCUPOBAHHBIN B CI0BaX-ITIOHSITHSIX ¥ TPaM-
MaTUYeCKUX KaTeTOpUsIX, B KYJIbType Y MEHTAIMTETe Hapoaa — HOCUTEI SI3bIKa [4.
C.9]. Ilo MHEHMIO MHOTMX MCCJIEIOBaTe/ e, OHMMHasI JIEKCHKa 001afaeT 0co00i KyJIb-
TYPHO-UCTOPUYECKOU LIEHHOCTHIO, TIOCKOJIbKY 00pa3HOCTh, MOJOXEHHAas: B OCHOBY
MMeH COOCTBEHHBIX, Y KaXKI0T0 Hapoaa MHINBUAYaJbHA Y KApTUHA MUpa, OTpaKaeMast
B MMEHAaX COOCTBEHHBIX, TAK:KE HOCUT MHANBUIYAIbHbBII XapaKTep U COOTHOCUTCS C
KyJBTYpHOM Tpaguimeil Hapona [5. C. 40].

Hapsiny ¢ TMHIBUCTUYECKOI COCTaBIISIIONIEH BaXKHO pacCMaTpUBaTh UCTOPUYECKUMA,
STHOrpauIeCcKuil, KyJbTypOJOTrMYeCKUiA U COLIMOJIOIrMYeCKUIA KOMITOHEHThI OHUMHBIX
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eIWHUII, OTHOCSIIMNXCS K KaTerOpuu IpeneaeHTHRIX. [1pu3HakaMu mpeleaeHTHOCTH
SBJISTIOTCS: 1) 0011eM3BECTHOCTD 6] MJIM M3BECTHOCTD OOJIbIIIECH YaCTH I3bIKOBOI OOIII-
HocTH [7; 8]; 2) YaCTOTHOCTBH BOCTIPOM3BOAMMOCTI OHUMOB B TeKcTax [9]; 3) HemeHo-
TaTUBHOE MCITOJIb30BaHWE OHUMA B (DYHKUIMHU KyJIBTypHOTO 3Haka [10].

B cemaHTHKe NpelieICHTHBIX OOIIECTBEHHO 3HAUMMBbIX OHMMOB BCETAa IMIPUCYTCTBY -
0T KYJIBTYPOJIOTMUECKHIA, COLIMOJIOTMYECKIIA, TTOTMTUICCKIIM 1 MACOIOrMIeCKIIA KOM-
MOHEeHThI. OCOOEHHO OYEBUIHO BIMSHUE MepeUrCIeHHBIX (h)aKTOPOB Ha OHMMHBII1
CEeTrMEHT JIEKCHKU, IPOSIBIIIEMOE Ha IIPUMepe CaKpaJIbHBIX UMEH COOCTBEHHBIX.

OnHOI 13 INIaBHBIX UACH JAaHHOTO MCCIeIOBaHMS SIBJISIETCS UIesl IIePeBOAIECKOM
BapUMaTUBHOCTA OHMMHOM JIEKCUKHU B 3aBUCUMOCTH OT 3THOJIMHTBOKYJIBTYPOTO KOH-
TeKCTa peain3allii OHUMOB 1 OCOOEHHOCTE MeHTaIuTeTa HAapOIHOM 00IIHOCTU. Ba-
PUATUBHOCTD, I BAPUAHTHOCTbD, OTIPEIC/ISICTCST KaK pa3HOO0pa3ye IjlaHa BeIpaXKeHUS,
oIpeaesieMoe YCIOBUSIMI, KOMMYHUKATUBHOM CUTYalMeil, COIMAIbHOM WM TepPH-
TOPUATLHOI TPUHAIICXKHOCThIO y4aCTHUKOB KoMMyHUKammu [11. C. 68]. Bapuatus-
HOCTb SIBJISIETCSI CJIEICTBUEM «SIBHBIX WX OTPe(IeKTUPOBAHHBIX MIEPEBOAUECKIX I10-
3ULIMI», 1 MOXET ObITh 00YCI0BJIEHA Pa3IMUMSIMU B IOHMMAaHWU 1 TPAKTOBKE CMBICIOB
TeKCTa Ha UCXOJHOM sI3bIKE WJIM MEPEBOIUECKON MO3UlIMelt, 3aKII0YaloIeics B Ha-
MEPEHHOM J100aBJAECHNUU WU ONYILEHUU CMBICIOB caMuM nepeBoauukoM [12. C. 8].

IlepeBomueckast BapuaTUBHOCTD HeXKeJlaTeJIbHa B CBET€ COBPEeMEHHEBIX TPEOOBaHMIA,
IIPEeIbSIBIISIEMBIX K TIEPEeBOIYMKAM U IIepeBOMUYECKOMY IIporieccy. bombime o0beMbl
uHdopmaLuu, Tpedyrollel mepeBoa, moOyXaaloT K TOUCKY HanboJiee 3(pPpeKTUBHBIX
Ccroco0O0B MepeBoia 1 BhISIBJICHUIO TOYHBIX IEPEBOAYECKMX COOTBETCTBUI. B aTOM
CMBICJIE TIEPEeBO/I CaKpaJIbHbIX OHUMOB IPEICTaBIISIET 0COOYIO CIOKHOCTh, TOCKOJIbKY
CYIIIECTBYIOT MHOKECTBEHHBIE ITEPEBOIUECKIE COOTBETCTBUS, OIIpeieisieMble KaK pe-
T'YJISIpHBIE CITOCOOBI IIepeBOIa OIIpeAeICHHOM eIMHUIIBI ICXOIHOTO SI3bIKa, BEIOOP KO-
TOPBIX ompeneisieTcss KoHnteketoMm [13. C. 167].

B rpymnimy cakpaabHBIX OHUMOB BXOISIT TEOHUMbI, alTHOHUMBI, 3KKJI€3MOHUMBI. Te-
OHUMBI omipeaenstoTcs B ciaoBape H.B. [Tomonbckoit Kak BUABI MUMDOHUMOB, COOCTBEH-
HbIe uMeHa Jo0bIX 0oxecTB [14. C. 131]. TeonnMuka — pasaes OHOMACTUKU., U3yda-
IOIIVI TEOHNMBI, 3aKOHOMEPHOCTH MX IOSIBJICHUSI, PA3BUTHSI, UX CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYeckue u GyHkurMoHaabHble ocobeHHocTU [14. C. 132]. K akkiae3noHuMam
OTHOCSITCSI OHIMBI — COOCTBEHHBIE MIMEHA MECT COBEPILICHUS 00PSIOB, PUTYaJIOB, MECT
MOKJIOHEHMST TI0ObIX KoHpeccuii [14. C. 164]. K naHHOMY pa3psiay J1eKCUKM OTHOCSIT-
cd TaKKe arMOHMMbI — MMeHa cBAThIX [ 14. C. 26].

B xauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM BOIIPOCHI IEPEBOAMMOCTH Ha PYCCKUM 1 aHTJI -
CKMI SI3IKM OCETUHCKOTO cakpajibHOro oHumMa Caipx /[3yap (nocn. KpacHast 1epKOBb),
BKJIIOYAIONIETO B CBOE CEMAHTUUYECKOE TM0JIe Cpa3y HECKOJIbKO 3HAUEHUI (Ha3BaHUe
LIEPKBY; Ha3BaHUE CBSITUIININA; UM CBSITOTO, CBSI3aHHOTO C JAHHBIM CBSITUJINILICM;
1M 00XeCcTBa — MOKPOBUTEISI JAHHOIO CBSITHIIMIIA).

Penurunosnast kapTuHa Mupa, puTyajibl 1 00psiIOBbIE KOIbl OCETUH CKJaIbIBAIUCh
Ha MPOTSKEHUM MHOTUX BEKOB U MPEACTaBISHbI HECKOJIbKUMU CI0SIMU, 00pa30BaB-
IIMMUCS B pa3Hble IEPUOAbI Y IO BIMSHUEM pa3HOU KyJBTYPHOM 1 STHUYECKOI cpe-
OBl JlecsTh BEeKOB XpUCTUAHCTBA 3HAYNTEIHLHO MOBJIMSIIN HA PeJINTHO3HBIE ITPEICTaB-
JICHUs ajlaH. 3HAYUTEIbHBIN CJIOM XPUCTUAHCKOI OOPSIIHOCTU Y TEPMUHOJIOTMIECKO-
ro amrapara HaJOXMJICS Ha cTapble BepoBaHMS. 3adady BOCCTaHOBJICHUS
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TOXpUCTUAHCKO# penurum oceTuH B.M. AbGaeB cpaBHUBA C YTeHHEM MMaJIMMIICECTa,
IIPY U3YICHNU KOTOPOTO MPOSIBIISIIOTCS pa3IMUHbIC, IIOTYAC MCKAXKEHHBIC YSPTHI IPEB-
Hoctu [15. C. 104].

Baxxny1o poJib B IyXOBHOM >K3HU COBPEMEHHBIX OCETUH MIPalOT UMEHA COOCTBEH -
HbIE, COCTaBJISIIOIIME CETMEHT OHOMACTUYECKOro NMPOCTPaHCTBa, CBSI3aHHBIN ¢ pesu-
ruei, TpagIuIIMOHHBIMU BEpOBaHUSIMU OCETUH. [1peaKy HhIHEITHUX OCETUH BEPUIIA B
TO, UTO MX CyAbOAMU YIIPABIISIIOT TaK Ha3bIBaeMbIe 03y@pmmee — A3yaphl, VI OyXH,
OoxkecTBa.

Korma HocuTeb 0CETUHCKOTO SI3bIKa M1 MEHTaJIbHOCTH XOUeT Ha3BaTh BECh IIAHTEOH
60roB, OH yroTpeouiseT ciioBo dzyap [16. C. 104]. Dtumosiornyecku d3yap (a3yap) Boc-
XOIUT K IPY3MHCKOMY X350 [d3 vari] (KpecT), KaK 1 psz ApyruX TEpPMUHOB, OTpaxa-
JOIIMX XPUCTHAHCKYIO IIpoITaraHay M KyJiabThl. [10 TaHHBIM MUCTOPHKO-3TUMOJIOTHYE-
CKOTO CJIOBapst OCETUHCKOTO SI3bIKA war | Jiware MMeeT HECKOJIBKO 3HAaYeHMIA: 1) KpecT;
2) cBsITOI1, 00KECTBO, CBATIINIIE; 3) ocna. PacimmpeHne 3HaUeHUS B CTOPOHY «00XKe-
CTBO», «CBSITWJIMILIC» BBITEKACT M3 PEJIUTMO3HOM cuMBoMKH KpecTa [16. C. 401]. Z3y-
ap — Kpect, 00XeCTBO, IyX, CBSITOM, aHTeJI, CBATWIMILE (POLIU, OTASIbHbIE 1ePEBbS,
TOpBHI, TICLIEPhl, KAMHU, pa3BaJIMHbI CTapbIX LiepKBeit nyacoeH) [17. C. 53; 18. C. 376;
19. C. 220].

Coipx Kyap//I3yap (KpacHoe Cesatunumiie, KpacHast LlepkoBb) — 3TO CBITUIIMIIIE,
pacmoIoKeHHOE Ha CeBepHOI oKpanHe ropona Lixuasan. Dxkxkiesnonum Coipx J3yap
u3BecteH U B LlenTpansHoit Ocetuu [20. C. 325]. deckpuntop Cepx (KpacHblii) oT-
paxaeT cielin(UKy OKpacKM KaMHSI — KpacHOTo Tyda, Marepuaja, u3 KOToporo Obiia
MOCTPOEHA LIEPKOBb, SIBJISIONIASICS OMHUM U3 CMMBOJIOB Bephl B FOxHo Ocetnu. MH-
TEPECHO OTMETUTh, YTO €CTh U APYTHE CBITUINIIA 1O CXOXKUMH Ha3BaHUSMU, B 4aCT-
HocTH Coipxbidzyap/Coipxst 3yap (OT MEOAULIMHCKOTO TEPMUHA CbipX ‘POXKA, POXKICTOE
BocnajieHue + oceT. PIeKcus -bt, I0Ka3aTesIb po. Ia. ), UMEIOIINMH MHYIO MOTHUBH-
poBaHHOCTb. I1oceccuBHplii aeckpuntop Coipxst B oHuMe Coipxot /[3yap, TaKuM 00pa3oMm,
MEPEBOIUTCS KaK ‘POXKHU, POKMCTOTO BOCTIAJIEHUS , T.€. ‘CBATUIIUIIE POKUCTOTO BOC-
MaJeHus’, WU ‘CBATUIMILE O0XeCcTBa, 00eperaoIero oT pOXXMUCTOro BOCHaICHUS .

OmHUM U3... ICTOPUKO-aPXUTEKTYPHBIX TaMITHUKOB... PKOO gaBnsercs ceamuauue, pac-
TOJIOXKEHHOE V... Bbe3[a B TOPOIl. XPUCTUAHE HA3BIBAIOT €TO Yepkoswio c8. leopeus, omHaKO
Oostee pacripocTpaHeHHOe ero HazBaHue «Cuipx J[3yap» — «Kpachoe césmuauuje» 1o pac-
1BeTke Matepuaia rmoctpoiiku (URL: http://osinform.org/76635-vosstanovlenie-drevney-
svyatyni-syrh-dzuar-ob-istorii-svyatilischa-osobennostyah-dzuara-aspektah-stroitelstva.
html).

Cpazy HEeCKOJIbKO CITOCOOO0B MepeBoia CaKpaJlbHOTO OHMMA TaHbI B PUBEIECHHOM
¢dparMeHTe — LEePKOBb CBATOro [eoprus (3KCIIUKaLKS U CMBICIOBAsT MOIAYJISILINS);
Coipx /[3yap (TpaHCIUTEpaLlAs U TpaHCKpUILus); Kpacnoe césmuauuje (KabKa).

Coipx /[3yap (Kpachas yepkoes) uau uepkoeb nokposumens 6cex Myjicuun Yacmotpoicu...
SIBJISIETCS] OTHUM M3 BaXHBIX UCTOPUKO-apXUTEKTYPHBIX MaMATHUKOB FOxHoi1 OceTuu...
xpam natupyercst XIX Bekom (URL: http://cominf.org/node/1166496153).

B npuBeaeHHoM (pparmeHTe 3KKIIe3noHUM Chipx [3yap epeBOIUTCSI KOMOMHUPO-
BaHHO: 1) Ceipx /[3yap — crioco0 repeBoaa — TpaHCAUTepalus, TpaHCKpUIIus; Kpac-
Has uepkoeb — KaJIbKMpoBaHUe (€AMHULIEH nepeBoaa BeIcTynaloT JekceMbl Caopx (Kpac-
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Has1) + /[3yap (IepKOBB)); UEPKO8b NOKPOBUMENsL 8CeX MYICHUH YacmblpOycu — DKCILIN-
Kanus (00BACHITCS (YHKUMS LIEPKBU U €€ COOTHECEHHOCTD C INIABHBIM 00KECTBOM B
IMAaHTEOHE OCEeTUHCKUX 00T0B — Yacmuipocu).

...the project of rehabilitation of the “Red Church” — an orthodox church at the northern
outskirts of Tskhinval damaged... in 1991—1992 (URL: https://cominf.org/en/
node/1166476312).

CpencTBaMu aHTJIMICKOTO SI3bIKa B JAHHOM (pparMeHTe TeKCTa SKKIJIe3MOHUM Chipx
3yap niepenaH cnocoooM KanbkupoBaHus Ceipx Red + /[3yap Church, nonoaHuTe b-
HO JaeTcs MOSICHUTEIbHBIN ITepeBOI (SKCIUIMKALIMS ), pPACCYUTAHHBIN Ha aHIJIOSI3BIYHYIO
ayIUTOPUIO, KOTOpast MaJIo OCBeAOMJICHA B PUTYaJIbHOCTU M PEJIMTMO3HBIX acIleKTaxX
0011IeCTBeHHOM KOMMYHUKaunu FOxHo#t OceTnn, HO MOXET aleKBaTHO MOHSITh MH-
(opmanio, CBI3aHHYIO C OOLIEXPUCTUAHCKUMM IIPOSIBICHUSIMU.

B LIxuHBaste 1ocJje JIMTeIbHOTO MepephiBa... IPUCTYITMIM K BOCCTAaHOBJIEHUIO Xpama
Ceamoeo leopeus [lobedonocuya «Coipx dzyap» (XIX B). «Cbipx 03yap» IBIASICTCSI CBOETO poaa
cuMBoJioM LIxuHBajma. DTOT XpaM JIIOOMM M IMOYUTaeM BCEMU LIXMHBaJIblaMU... Bee Xena-
JolIMe MOTYT BHECTH CBOM BKJIaJ B IeJI0 BoccTaHOBIeHUs xpama Ceamoeo leopeus Ilobeod-
nocya «Cuipx /[3yap»... Uctopuueckuit Bun «Coipx /[3yapa» oynet coxpaneH (URL: https://
www.facebook.com/allon.eparkhi/).

B nepenaue akkinesnonuma Coipx J[3yap cpeacTBaMU PyCCKOTO S3bIKa B AaHAIM3UPY-
eMOM (pparMeHTe UCIOJIb30BaHbI CITOCOOBI KCIIMKAIUM (xpam Cesmoeo leopeus Ilo-
bedHocya), TPAHCKPUTILIMU U TpaHcauTepauuu (Coipx d3yap), MophorpaMmmaTuyeckoi
agantauuu (Ceipx /[3yapa — oceT. ocHOBaA /[3yap + pycckas (paekcust poAUTeIbHOTO
naaexa -a). AHaJiu3 (pparMeHTOB TEKCTOB, COAEPKAIIUX PeNpPe3eHTallM JAHHOIO DK-
KJIE3MOHMMA, 1I0Ka3aJjl, YTO IIPU IIEPEBOIE Ha PYCCKUIA U aHTTIMACKMI SI3bIKM HAOJII0-
JIAeTCsI BAPUATUBHOCTD, O0YCJIOBJICHHAS, BO-TIEPBBIX, BLIOOPOM TOTO WJIM MHOIO CITO-
co0a repeBojia, a THOT/Ia U KOMOMHALIMEH HECKOJIBKUX CIIOCOOOB; BO-BTOPBIX, LIEJEBOM
ayIUTOPHUEN, 111 KOTOPOUl IMpeaHa3HauYeH MePEBO/I.

3aknyeHme

BapuaTuBHOCTB U TIepeBoOIie CaKpaJIbHBIX OHMMOB BEChMa IIMPOKA U MPEICTaB-
JISIST TIOTEHIIMAIBHYIO CII0KHOCTD IIPH IIePEBOJIe, YIUTHIBAsSI HEOOXOAMMOCTh CTPEeMIIE-
HUSI K MAaKCHMAaJIbHOM TOXAECTBEHHOCTH OHMMa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE M €TO COOT-
BETCTBMIA Ha TTepeBOASIINX s3bIkax. CliemoBaHNe OTIpeeIeHHOM TTepeBOIUECKO CTpa-
Teruy Ipu BhIOOpE MEePEeBOIUYECKOTO COOTBETCTBUS M HaJlMyue BbIpaOOTaHHON
MepeBOAYECKOM MTO3ULIMHU CIIYKAT BaxKHBIM CPEICTBOM Ha ITyTH K TOCTVXKEHUIO MaKCH -
MaJIbHOU aJeKBaTHOCTH IIepeBO/IA.

Kax moka3bpiBaeT aHaIM3 IepeBOAUYECKIX COOTBETCTBUI B MPOaHAIM3UPOBAHHBIX
(parMeHTaxX TEKCTOB, CpeACTBAa MACCOBOI MH(MOPMALINH, M3IaTeIbCTBA, ITyOIMKYIOIINE
3JIEKTPOHHBIE BEPCUHM MAaTEPUAJIOB, MIOJb3YIOTCS pa3HOOOpa3HbIMU, B TOM YKUCIIE U IIPO-
MEXXYTOUHBIMU THOPUIHBIMY CIIOCOOaMU Mepeadyn cakpalbHbIX OHUMOB. BapraHThI
MepeBoAOB MpeacTaBieHbl: 1) TpaHcauTepauueit, TpaHckpunuueit Coipx /I3yap
Coipx [zyap Syrkch / Syrh Dzuar; 2) skcrumkauueii (iepkoBb ¢B. [eoprust, KpacHoe
cartmmle, KpacHas 1iepkoBb, XxpaM / St. George church, Red Sanctuary, Red Shrine);
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3) MopdorpaMMaTHIEeCKOl aganTauueil (OCCTUHCKUIL OHUM U3MEHSIETCS B COOTBET-
CTBHMM C HOpPMaMU PYCCKOTO SI3bIKa — /J[3yap-a, /[3yap-0B U T.1., IPUCOCANHSIS pYCCKUE
IagekHbIe OKOHYaHU ); 4) THOpUAHBIMU criocobamu — cBsaTuiuiie Coipx 03yap (Kpac-
HOe CBATUIUIIE), ToKpoBUuTeab Lixunsana / Syrkh dzuar sanctuary, Red sanctuary/
Church, patron Saint of Tskhinval, tae: a) Ceipx d3yap Ceipx a3yap / Syrkh Dzuar —
TpaHCKpUIILIMS 1 TpaHcauTepanus; 0) Copx d3yap KpacHoe cBaTunie / HepKoBb /
Red Church / Red Sanctuary — kanbkupoBanue; B) XpaM Csitoro Ieoprust [Todeno-
HOCIIA, IIePKOBh MOKPOBUTEJIS BCEX MYKIMH YaCTHIPIKM, XpaHUTEIb LIxuHBana, 1mo-
KkpoBureab ropoaa / Angel / Guardian, patron Saint of Tskhinval — skcrmmkanms.
Crenyetr 0OpaTuTh BHUMAHME U HA OTCYTCTBUE OJHOPOJAHOCTHU B HAIIMCAHUU KOMIIO-
HEHTa d3yap (MepeMeKarlrecs 3arjlaBHbIe U CTPOYHbIE OYKBHI).

Cnucok nutepartypbl

1. Mounin G. Les problems théoriques de la traduction. Paris: Gallimard, 1963.
Taues I. MeHTaIbHOCTU HaponoB Mupa. M.: Anroputm: Dxemo, 2008.

3. Anexceesa U.C. CopoK COPOKOB SI3BIKOB — M OJHA CTpaHa: IMePEBOJ KaK CPEACTBO KOMMYHM -
Kauuu HapoaoB Poccuu // TTonMIMHIBUATBLHOCTD U TPAHCKYIBTYpHBIE MpakTuku. 2021. T. 18.
Ne 4. C. 332—346.

4. Abaes B.HU. OcetuHcKuii s13bIK U onbkiop. M.: M3narenbctBo akaaemun Hayk CCCP, 1949.

5. Cynepanckas A.B. O01as Teopust UMeHU coOCTBeHHOTO. 2-¢ u3a. M.: Hayka, 1973.

6. Kpacrvix B.B. DTHONCUXOJWHTBUCTUKA U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS: KypcC JeKuuit. M.: THo3uc,
2002.

7. Iyokog JI.b. TlpelieneHTHOE MMs U TTpOOJIeMbl NpenieaeHTHocTU. M.: M3a-Bo MI'Y, 1999.

8.  Cavuuxun I.T. OT TeKCTa K CUMBOJTY: TUHTBOKYJIBTYPHBIC KOHIIETITHI TTPEIIEIEHTHBIX TEKCTOB.
M.: Akagemust, 2000.

9.  Kywnepyx C.JI. [lpetieneHTHBIE UMEHA KaK CUMBOJIBI TTPELIEACHTHBIX (PeHOMEHOB B peKJIaMHBIX
nuckypcax Poccum u CIIA // Ionutnyeckas auarsuctuka. 2005. Ne 16. URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/pretsedentnye-imena-kak-simvoly-pretsedentnyh-fenomenov-v-
reklamnyh-diskursah-rossii-i-ssha (mata o6pamerust: 06.08.2021).

10. Haxumosa E.A. IlpeuieneHTHBIC IMEHA B MACCOBOM KOMMYHMKALIMN: MOHOTpadus. Exatepun-
oypr: YpI'TlY, 2007.

11. Axmarosa O.C. CinoBapb JMHIBUCTUUECKUX TepMUHOB. M.: CoBeTcKast SHUMKIIOneaus, 1966.

12.  Iapycosa E.B. InTepripeTaTUBHbIE MO3ULIMHY ITEPEBOAUMKA KaK TPUUMHA BAPUATUBHOCTHU Mepe-
Boza: aBToped. AuC. ... KaHa. uiaoi. HayK. TBeps, 2007.

13.  Komuccapos B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeneHus. M.: DTC, 2002.

14.  Ilodoavckas H.B. CioBapb pycCKOil OHOMAacTUYeCKOi TepMuHoiioruu / ots. pea. A.B. Cyre-
paHckas. M.: Hayka, 1978.

15. Abaes B.HU. 1306panHHble Tpyabl: peaurust, GoabKIop, tuTepatypa. Bnagukaskas: Vp, 1990.

16. Abaes B.HU. VIcTOPUKO-3TUMOJIOTMUECKUI CIIOBaph OCETUHCKOTO s13biKa. B4 T. T. 1. M.; JI.: U3~
natenbecTBo AH CCCP. 1958.

17. /3adsues A.b., /I3yuee X.B., Kapaese C.M. DTHOTrpadhust 1 Mudoorust oceTuH. Brangukaskas,
1994.

18. Mudnl HaponoB mupa. DHuukioneaus / ri. pea. C.A. Tokapesa. M.: Poccuiickast SHIMKIIO-
memust. T. 1. 1994,

19. bueynaes b.b., laekaes K. E., Kyaaes H.X., Tyaesa O.H. OceTUHCKO-pYycCKUii cioBapb. Opaxo-
auxkunse: Up, 1970.

20. Ixospebosa 3./1., /[zuyuotimser FO.A. Tononumus FOxHoit Ocetun. 3Haypckuii paiioH; LIxuH-
Basickuii paiton. B 3 1. T. 2. M.: Hayka, 2015.

340 JIMHTBOKYJIBTYPA



Bekoeva 1.D. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (2), 334—341

10.

I1.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

References

Mounin, G. 1963. Les problems théoriques de la traduction. Paris: Gallimard, Print. (In French).
Gachey, G. 2008. Mental’nosti narodov mira. Moscow: Algoritm, Eksmo publ. Print. (In Russ.)
Alekseeva, 1.S. 2021. A Maltitude of Languages — and One Country: Building up communication
among the Peoples of Russia through Translation. RUDN Journal of Polylinguality and
Transcultural Practices 18 (4): 332—346.

Abaev, V.I. 1949. Osetinskii yazyk i fol’klor. T. I. M.: Izdatel’stvo akademii nauk SSSR publ. Print.
(In Russ.)

Superanskaya, A.V. 1973. Obshchaya teoriya imeni sobstvennogo. 2-nd ed. Moscow: 1zd-vo Nauka
publ. Print. (In Russ.)

Krasnykh, V.V. 2002. Etnopsikholingvistika i lingvokul’turologiya. Moscow: Gnozis publ. Print.
(In Russ.)

Gudkov, D.B. 1999. Pretsedentnoe imya i problemy pretsedentnosti. M.: 1zd-vo MGU publ.
Print. (In Russ.)

Slyshkin, G.G. 2000. Ot teksta k simvolu: lingvokul’turnye kontsepty pretsedentnykh tekstov.
Moscow: Akademiya publ. Print. (In Russ.)

Kushneruk S.L. Pretsedentnye imena kak simvoly pretsedentnykh fenomenov v reklamnykh
diskursakh Rossii i SShA // Politicheskaya lingvistika. 2005. Ne 16. URL: https://cyberleninka.
ru/article/n/pretsedentnye-imena-kak-simvoly-pretsedentnyh-fenomenov-v-reklamnyh-
diskursah-rossii-i-ssha. Web. (In Russ.).

Nakhimova, E.A. 2007. Pretsedentnye imena v massovoi kommunikatsii. Ekaterinburg: UrGPU
publ. Print. (In Russ.)

Akhmanova, O.S. 1966. Slovar’ lingvisticheskikh terminov. M.: Sovetskaya entsiklopediya publ.
Print. (In Russ.)

Garusova, E.V. 2007. Interpretativnye pozitsii perevodchika kak prichina variativnosti perevoda:
Candidate Thesis, Tver’. Print. (In Russ.)

Komissarov, V.N. 2002. Sovremennoe perevodovedeniya. Moscow: ETS publ. Print. (In Russ.)
Podol’skaya, N.V. 1978. Slovar’ russkoi onomasticheskoi terminologii. Moscow: Nauka publ.
Print. (In Russ.)

Abaeyv, V.I. 1990. Izbrannye trudy: Religiya, fol’klor, literatura. Vladikavkaz Ir publ. Print. (In
Russ.)

Abaeyv, V.I. 1958. Istoriko-etimologicheskii slovar’ osetinskogo yazyka: [4 volumes]. V. 1. A—K.
Moscow; Leningrad: Izdatel’stvo AN SSSR publ. Print. (In Russ.)

Dzadziev, A.B., Dzutsev, Kh.V., Karaev, S. 1994. Etnografiya i mifologiya osetin. Vladikavkaz.
Print. (In Russ.)

Tokareva, S.A. 1994. Mify narodov mira. Entsiklopediya. V. 1. A—K. Moscow: Rossiiskaya
entsiklopediya publ. Print. (In Russ.)

Bigulaev, B.B., Gagkaev, K.E., Kulaev, N.Kh., Tuaeva, O.N. 1970. Osetinsko-russkii slovar.
Ordzhonikidze: Ir. publ. Print. (In Russ.)

Tskhovrebova, Z.D., Dzitstsoity, Yu.A. 2015. Toponimiya Yuzhnoi Osetii Znaurskii raion;
Tskhinvalskii raion. In 3 vol. Vol. 2. Moscow: Nauka publ. Print. (In Russ.)

CaezieHus 00 aBTope:

bexoesa Upuna Jlasudoena — noueHT Kadeapbl aHrIuiickoro sizbika FOro-OceTuHCcKOro rocy-
JapcTBeHHoro yHuBepcuteta uMm. A.A. TubunoBa. E-mail: irina.beckoeva@yandex.ru

ORCID: 0000-0003-4579-1590, SPIN: 2974-4903

Bio Note:

Irina Davidovna Bekoeva is an Associate Professor, English Chair, South Ossetia State University
named after A.A. Tibilov. E-mail: irina.beckoeva@yandex.ru

ORCID: 0000-0003-4579-1590, SPIN: 2974-4903

LANGUAGE IN CULTURE 341



